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Резюме. В данной статье рассматриваются основные способы перевода этнографических реалий с русского языка на татарский язык.
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Тәрҗемә теориясе әсәрне тәрҗемә итү принципларын, таләпләрен, төп берәмлекләрне билгеләп кенә калмыйча, укучының телен баету, тәрҗемә ителгән әсәрләрдән ләззәт алу, андагы формаларны дөрес куллану өчен дә җаваплы. Укучы рус әсәрләренең тәрҗемәсе белән таныша һәм ул анда бирелгән формаларны үрнәк итеп алырга мөмкин.
Мәкаләбезне язу барышында рус әдәбиятының даһи язучысы Л.Н. Толстой әсәрендәге этнографик реалияләрне татар теленә тәрҗемә итү үзенчәлекләрен ачыклауга ирештек. Чыганак итеп Мәхмүт Максуд тәрҗемә иткән “Анна Каренина” романы алынды. Эзләнү барышында тәрҗемәдә милли колоритны чагылдыру дәрәҗәсе каралды һәм аларның үзенчәлекләре билгеләнде, тәрҗемәдә табылган җитешсезлекләр аерып күрсәтелде. 
Кайсы да булса халыкка яки халыкларга гына хас иҗтимагый тормыш һәм матди көнкүреш реалияләрен белдерә торган сүзләр телләрнең лексик составындагы үзенчәлекле элементларны тәшкил итә. Татар теленә карата рус телендәге колокольня, священник, масленица, пасха кебек христиан диненә бәйләнешле сүзләр, квас, борщ, щи, уха кебек кайбер ризык атамалары шундый үзенчәлекле чаралар була. Татар телендәге мәдрәсә, шәкерт, мулла, бәлеш, калфак, бавырсак кебек лексик берәмлекләр дә реалия атамаларын тәшкил итә.
Реалия атамаларын тәрҗемә итү милли һәм тарихи үзенчәлекләрне бирү процессында туган авырлыкларның зур өлешен алып тора. Милли колоритны чагылдыра торган сүзләр буларак, реалияләр бары илленче елларда гына өйрәнелә башлаган. Аларны Л.Н.Соболев, Г.В.Чернов, М.П.Алексеев, Г.В. Шатков, А.В. Федоров, Я.И. Рецкер, А.Е. Супрун кебек галимнәр тикшергән. Элек реалияләрне рус галимнәре экзотик лексика, безэквивалентная лексика дип атаганнар. Реалия сүзе латин телендә “вещественный», «действенный» мәгънәләрен белдерә. Алар – һәрвакыт табигый рәвештә халыкның милли карашы һәм көнкүреше белән тыгыз бәйләнгән сүзләр. Әлеге сүзләрне тәрҗемә иткәндә, “тәрҗемәченең ялган дуслары” турында онытмаска кирәк. С.Влахов казаклар тормышын чагылдырган әсәрләрдән кызыклы мисаллар китерә: “няня – друг, закуска – пряники и конфеты, избушка – помещение для хранения и обработки молока». Формасы ягыннан избушка, няня, закуска – әдәби телдә кулланыла торган рус сүзләре, ләкин мисаллардан күренгәнчә, аларның  мәгънәләре укучыга бөтенләй көтелмәгәнчә ачыла. Димәк, тәрҗемәче әлеге күренешне истә тотып эш итәргә тиеш” [1].
Реалияләрне тәрҗемә иткәндә, кайбер кыенлыклар белән очрашырга туры килә: тәрҗемә ителә торган телдә тәңгәл килгән сүз, эквивалент, аналог булмавы; реалиянең мәгънәсе (семантикасы) белән беррәттән, колоритын, милли һәм тарихи үзенчәлеген бирү зарурлыгы. Нейтраль лексик берәмлекләрдән реалия барлыкка китерә торган күренешне колорит дип атыйлар. Колорит билгеле бер халыкка, илгә, конкрет бер тарихи дәвергә хас булган, аның мәдәниятенә, яшәү рәвешенә генә туры килгән үзенчәлекләрне чагылдыра. 
Реалия атамалары транслитерация, функциясе буенча чит тел реалиясенә якын торган күренешне белдергән сүздән файдаланып, аңлатма, тасвирлама бирү ысулы, реалия атамасын әсәр әсәр ахырында урнаштырылган сүзлекләрдә, комментарияләрдә, исемлектә бирелеп тәрҗемә ителә ала.
Этнографик реалияләр – чыганак текстның милли колоритын, үзенчәлекләрен аңлата торган берәмлекләре. Телләрнең лексик-семантик системаларының милли үзенчәлекләргә ия булуы лексик чараларны тәрҗемә итү эшен катлауландыра. Чыганак сүзенә тәңгәллек табылмау очраклары, нигездә, икенче бер халыкның көнкүрешендә һәм төшенчәләрендә булмаган җирле күренешне белдерә торган сүзләрне тәрҗемә иткәндә була. 
“Анна Каренина” романында шактый күп этнографик реалияләр булуы ачыкланды. Тәрҗемәче М. Максуд романдагы реалияләрне функциясе буенча чит тел реалиясенә якын торган күренешне белдергән сүздән актив файдаланып тәрҗемә иткән. Мәсәлән, Степан Аркадьич, знавший уже давно, что Левин был влюблен в его свояченицу Кити, чуть заметно улыбнулся, и глаза его весело заблестели җөмләсе Степан Аркадьич күптән инде балдызы Китига Левинның гыйшык тотып йөргәнен белә иде ... дип тәрҗемә ителә. Свояченица этнографик реалиясе татар телендә балдыз дип бирелә. 
Кайбер телләрдә туганлык мөнәсәбәтләрен белдерә торган этнографик реалияләр күптөрле булу сәбәпле төгәл тәрҗемә ителүдән мәхрүм ителәләр. “Анна Каренина” романында да мондый этнографик реалияләр шактый. Тәрҗемәче аларны шактый уңышлы тәрҗемә иткән: ... но если бы Каренин не назначил своего шурина на это место, то чрез  сотню других лиц, братьев, сестер, родных, двоюродных дядей, теток, Стива Облонский получил бы это место или другое подобное … - ... ләкин Каренин бу урынга үзенең каененесен билгеләмәгән булса да, йөзләрчә бүтән кешеләр аркылы, агай-энеләр, апа-сеңелләре, туганнан-туган абыйлары, тутакайлары аркылы ...; Долли задумчиво смотрела мимо золовки, слушая ее слова – Долли, каен сеңелесенең йөзенә игътибар белән текәлеп карап .... Рус телендәге свояченица һәм золовка сүзләрен татарча бирү шактый кызыклы һәм авыр, чөнки русча-татарча сүзлектә свояченица – (старшая) каенигәч (хатынның апасы); (младшая) балдыз (хатынның сеңелесе) дип, ә золовка – (младшая) каен сеңел; (старшая) каенигәч дип бирелгән. Рус телендәге бер реалиягә икешәр тәрҗемә булуы күренә. Эш вакытында тәрҗемәче аларны дөрес итеп сайлап алырга тиеш була. 

“Анна Каренина” романындагы этнографик реалияләрнең кайберләрен М. Максуд транслитерация белән генә бирә алган. Алар арасында экономка, кухарка, кучер, повар, риза, шампанское кебек сүзләр бар: Я что хочешь, только немного, шампанское. – Ни теләсәң шуны, мин бераз шампанский гына эчәм; Дети бегали по всему дому, как потерянные; англичанка поссорилась с экономкой и написала записку приятельнице, прося приискать ей новое место; повар ушел вчера со двора, во время самого обеда; черная кухарка и кучер просили расчета. – Балалар тәрбиясез калган кебек, бөтен өй буйлап чабалар; англичанка экономка белән әрләште дә, берәр яңа урын караштыруын үтенеп, дус хатынына записка язды; повар кичә көндезге аш вакытында ук инде йорттан китеп барды; кухарка белән кучер расчет сорадылар. Транслитерация юлы белән бирелгән тәрҗемәләрнең күбесен реалияләрнең татар телендә булган сүзләре белән бирергә мөмкин булыр иде. Мәсәлән, шампанское – шампан шәрабе, кухарка – пешекче хатын дип бирелсә, тәрҗемә уңышлырак булыр иде. 
Рус әдәбиятының шундый күренекле әсәрләрен татар укучыларына җиткерү – тәрҗемәче өчен бик җаваплы һәм мактаулы эш. Монда, беренчедән, Л.Н. Толстойның классик әсәрләре тәрҗемәсен бирә алган татар теленең көче, сүз байлыгы һәм, икенчедән, тәрҗемәченең дә осталыгы ачык чагыла.  
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